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5) Robert Bosch Elektronika Kit. L
Rabert Bosch it 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN =
PHONE . If queries please specify customer and delivemnote no. 3) Del ivery note no 1536212 Page 1
4 1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packb, | LKZ | Z abs | Sov [ KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 e N
RSSESHEEREES S 1000911829 |0091024089 |UJ 20.02.2019
Kbg i
Delivery/installation is made by propsrty reservation according - - Creationday
Robert-Bosch- M“_.m.ﬂN B ! to our conditions, which underiie the contractual relationship. g reait Ty Dol 19.02.5019
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | [unfrank| (waggon | [canier LUa.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign L %M..m_..znu
Express Vehic. own S
550003971201  12.04.2018 cHub Post 24307870
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24)
truck collect. load Free Carrier 5 PAL — 550,0 | 325,4
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA)
27} Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is) +{- Notes
1 10260.001.060 |v03 2510261400 App elettron controllo;AT 320
91024089
>4, R xcmxafzbmm_.
ACCETTAZIONE S.rl
Quantitz dichiarats @.N MERCE
b ‘N\fb .N\ﬁo Quantits effattivg: , \fnv
a [\ M_.ao imballaggies
i antits tmbaigy
CoSIEE I COtomits al s
= rformits a1y ,
~ m% O - Data ¢ wo___o_.m.mn\rwn.m 4 ipballa: \E E
NN SR
o Ox.
Rotation 42) Enfry notes 43) Quantity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
. Name
b bzw Nr

-

N1R3R212

BVE13384




1-15 und 21+22 auszufilien unier der Verantwortung des Absenders

“Y'o ba completed on the senders own respensibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovébba 21422 rovalokal a fetadd 161t ki sajét feleldsségére

MA/ 2019004702 3. peldany

Feladé {N&v, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Mame, Anschrift, Land)

i Signaliwe epeer3 12,57
10 H?lﬁ%%nf %E%?%@BZAW“E
&..O H e
v T J&mi Rendszam Raksly
25  Velde Regisirallon number  [Usefut load
Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast
MZA299

B ————
NEMZETKOZ] FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTERIEF

= A fuvarezasra eltérd megéllapodas esetén is a A Asi egysezmény
Ratiert Basch Blekianika e (GMR) randelkezésel az icdnyadak
Robert Bosch ot 1. ‘This Carrige Is subjec!, notwilhstanding any clause ta the conlrary Lo the Convenlion
on tha Confract for tha Inlemational Camige of Goods by Road {CMR)
3000 Hatvan Diese Befdrderung untediegt totz elner gegenteiligen Abmachung den Besbmmungen
des D Gberden | g Im
HU terverkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consfgnes {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag}
16 Carrier (Name, address, country}
Frachtfthrer {Name, Anschrift, Land}

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4.
70026 MODUGNO

IT

NEMOTRANS K¥T.
H-9751 Vép, Kassai . 73

.

Az aru kiszelgaldsi helye {halység, orszan)
3 Place of delivery of the goods {Place, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarozdk (Nev, cim, orszag)
17 Successive carriers {Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfdhrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MODUGNO

orszag/countryfland 1T

ard Kiszolgalasi Nelye &5 Koponya (Nelyseg, orsZag, I0opon

Ort und Tag der Ubsrnahme des Gutes {Crt, Land, Datum)

4 Place and dafe of taking over of the goads (Place, country, date) f™ R TGvarozo [enmanass o5 Deja0yz65e!

18 Carrier's reservations and cbservations

helység/place/Qrt 3000 Halvan Verbehalle und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszdgfcountry/Land HU
idépentidate/Datum  2019.02.20
5 Beigefigle 2 Annexed documents
Dislraamts
SAP-202892

fEredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
LA

salw»

Ijarasszam m szam
Marks and Nos Number of Csomagolds médja L1 & Statistizal Gross welght in Térfogat {m3)
6 Ki 7 packag 8 Metod of packing g Nameofthe 10 o - 11 kg # Volume In m3
und Anzahl der Art der Verpackung goods Statistk Bruttogewicht n Umirang In m3
Nummem Packstiicke Bezelchnun ahistikoummer Ka
46 PAL KFZ-Zubehdy 4937
Osztaly Szém Betii
Glass Number  Letter Klasse, Ziffer, Buchslabe 4937 0
A feladé rendelkezésel {VAm- &s egyéh hivatalos kezelés) Fizetendd Felads, Sender, Pérznem, Alveva
13  Sender'sinstructions (Customs and other formalillies) 19 To be paid by ! 4 Currency, Consignes
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behardlung) Zu zahlen vom Absender Wahrung Empfanger
P:011734 '
0 ]
Visszatérités A szaflltdssal k o5 IE] Atvetlem
14  Relmbursement Shipping documents are complelaly took over
Rckerstallung Ich habe die Transportdokumenie volistandlg Obemommen
15 Fuvardi]-fizeiést rendelkezések Kilfdnleges megétlapodésok Besondere Vereinbarungen
Direclion as to frelght payment 20 Special agreements
Bérmentve, freight pald, frel
Bérmentesiiés nélkdl, (reight to be paid, x
T TOTe,

I o —————
24 Goods received: Date on 200230,
Gut empfangen: Datum am.

L 515 Afejads apasd ephganiato Kit.

WCY893

Az divevd aldirasa és bélyegzdje
Signatura and stamp of the consipned
Untersehiift und Stempel des Empfingers

LS



1-15 und 21+22 auszullllen unter der Verantwortung des Absenders

To be completed on the senders own responsibilty 1-15 icluding 21+22

1-15 lovAbbé 21422 rovatokat a felad6 10t ki sajat felelbssépére

3 %
4ty

MA/ 2019004702

4. példany

Felads (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Besch Elektronika KFT,
Robert Besch Gt 1.

3000 Hatvan

HU

NEMZETK&ZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A luvarozisra eliérd megallapodas esetén is a Nemzetktizt Arufuvarozdsi egyezmény
{CMR} rendelkezesed az Iranyadék

This Canrige Is subject, notwithsianding any clause 1o the contrary to the Convention
on the Contract for the Intemational Camige of Goods by Road (CMR)

Diese Befdrderung unterdieqt trotz emer ge den

des Oberelnkommens Gber den Befdrderungsvertrag 1rn Internztionalen Strassengis
terverkehr {CMR)

Atvevs (Név, cim, orszdg) Conslgnee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

e
Fuvarozé {Név, ¢im, orszag)

16 Carrier (Nams, address, country)

Frachtfihrer {Name, Anschrift, Land)

MAGNA PT S.P.A.
VIA DEI CICLAMINI 4,
70026 MODUGNO

T

NEMOTRANS KFT,

H-9751 Vép, Kassai u, 73,
14.

Az aru kiszolgalasi helye (helység, crszdg)
3 Place of delivery of the geods (Place, counfry)
Auslisferungsart des Gutes (Ort, Land)

‘Tovabbi fuvarozék (Név, ¢im, orszag)

17 Successive carmiers {Name, address, Country}

Nachfolgende FrachtfChrer (Name, Anschrift, Land)

helység/place/Ort 70026 MCDUGNO

orszég/countryfland 1T

U kiszolpalas) helye es idoponijz {nelyseg, orszag, 1dopon|

helyseg/place/Ort 3000 Hatvan

4 Place and date of laking over of the goods (Place, country, date} B™ A luvarozo lenmianasar 65 Deegyzese,
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort. Land, Datum) 18 Carrier's reservations and observations

Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfirrer

orszagicountry/Land  HU

idépont/date/Datum  2018.02.20

T O

5 Beigefigte

Dabumants

Annexed documents

SAP-2028%2

JEredsti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénakl
B

WCYB93

Tarebszam g T
Marks and Nos Number of Csomagolis mddja megnavezésa 2:::;2:?' L Grass weight in Térfegat (m3}
& Kemnzelchen 7 packages 8 Maeted of packing 9 Name of the 10 numbes 11 kg # Volume inm3a
und Anzahl der Ar der Verpackung goods Statistknummer Bruflogewicht in Umirang in m3
Nummem Packsiicke Bezaichnung Ko
46 PAL KFZ-Zubeht 4837
Csztély Bzém  Belii
Class Number  Letler Klassa, 2dfer, Buchstaby 4837
A feladd rendelkezésel (VAm- és egyéb hivatalos kezelés) Fizetendd Folads. Sander Pénznem, Atvevd
43  Senders instructions {Cusloms and olher tormaliities) 19 To be paid by Absendler ' Currency, Consignee
des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Bshandlung) Zu zahlen vom Wahrung Empfanger
P.11734
0
Visszatérilés A s2éllitassal kapesolatos dok tumekat hldnytalanul dtvett
14  Reimbursement fShipping documents are completely tock over
Rlickerstallung Ich habe dis T d
15 Fuvardljfizetés| rendelkezések Kiiltnleges megdllspodésok Besondere Versinbarungen
Direction as to frelght paysnent Special agreements.
Bémmenive, (relght paid, frel
Bérmanlesités nélkal, freight o be pald, x
g T I ETVETe: ey 2015,02.20
iddpontja am Goods recelved: Date on e
21 Hatvan on 2019.02.20. 24 Gul empfangen: Datum am.
4
5, e,
to K. fg 'd Az &lvevd aléirdsa és bélyegzie
%quugrmﬂiqansslamb Wﬂ%ﬁm&&% 57 2 lr| H ung stem Feehirah k Signature and stamp of the conslgneé
3000 H LA T@W'ﬁ i AR At Untarschrift und Stempel des Emplingers
S S e TO% ﬁenﬂ'szém i Raksily 2 ]_4
25 Velcle onnumber  |Useful load 5
Fahrzeug Kennzeichen MNulzlast
MZA299

s



